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Sécurité et responsabilité

Segurança e responsabilidadeSeguridad y responsabilidadBezpe nost a odpov dnostBezpiecze stwo i odpowiedzialno

Sicurezza e responsabilità

Güvenlik ve sorumluluk

Veiligheid en aansprakelijkheidSicherheit und HaftungSafety and liability
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L’émetteur Hz Mobile SUN 1C (1 canal) permet d’activer ou de désactiver la fonction SOLEIL 
d’un moteur Hz.02, DMI Hz ,ESP Hz ou ZSP Hz. L’utilisation de cet émetteur associé avec 
un capteur Hz vent soleil (EOSUN V2 HZ), permet à la fonction SOLEIL du moteur, de 
déployer le store en présence de soleil et de le replier lorsque le soleil disparaît.

O transmissor Hz SUN 1C móvel permite ativar ou desativar a função SUN (sol) em 
motores Hz.02, DMI Hz, ESP Hz ou ZSP Hz. Este transmissor combinado com um 
sensor Hz sol de vento (EOSUN V2 HZ), permite ao motor da função Sol abrir o toldo 
em caso de sol e dobrá-lo quando o Sol desaparece.

El sol móvil 1 canal Hz transmisor permite activar o desactivar la función del sol en 
motores Hz.02, DMI Hz, ESP Hz o ZSP Hz. Este transmisor combinado con un sensor 
de (EOSUN V2 HZ) permite también desplegar el toldo cuando aparece el sol, y 
replegándolo cuando desaparece.motory Hz.

Il trasmettitore Hz mobile SUN 1C vi permette di abilitare o disabilitare la funzione 
SOLE nei motori Hz.02, DMI Hz, ESP Hz o ZSP Hz. Questo trasmettitore assieme ad 
un sensore Hz sole vento (EOSUN V2 HZ), permette al motore della funzione sole di 
aprire la tenda in caso di sole e di piegarla quando il sole scompare.

SUN functie naar Hz.02, DMI Hz, ESP Hz of ZSP Hz motors. Deze zender gecombineerd 

1. Responsabilité
Ces notices doivent être conservées par l’utilisateur. Le non respect de ces instructions 

l’exclusion de la responsabilité et de la garantie SIMU. Ce produit SIMU doit être installé 

doit par ailleurs, se conformer aux normes et à la législation en vigueur dans le pays 
d’installation, et informer ses clients des conditions d’utilisation et de maintenance 

équipements et accessoires associés. Si un doute apparaît lors de l’installation de ce 

2. Consignes de sécurité
Dans le cas d’utilisation avec un moteur, se reporter également aux instructions de 
celui-ci. Ne pas installer ni utiliser le produit à l’extérieur. Ne pas laisser le produit à la 
portée des enfants. Ne pas utiliser des produits abrasifs ni de solvants pour le nettoyer. 

 Avertissement

de portée des enfants les piles (neuves et usagées) et le produit. Si le compartiment 

1. Responsabilidade
Estas instruções devem ser guardadas pelo utilizador. O incumprimento destas 

acarretaria a anulação da responsabilidade e da garantia da SIMU. Este produto SIMU

técnico de instalação deve, além disso, respeitar as normas e a legislação em vigor 

deste produto com os equipamentos e acessórios associados. Em caso de dúvida 

2. Instruções de segurança
Em caso de utilização com um motor, consulte também as instruções do mesmo. Não 
instale nem utilize o produto no exterior. Não deixe o produto ao alcance das crianças. 

 Aviso

do corpo ou em caso de dúvida, consulte imediatamente um médico. Manter o produto 

mantida a altas temperaturas (forno quente, fogo), esmagada, cortada ou submetida 
a uma pressão de ar extremamente baixa. As baterias não recarregáveis não devem 
ser carregadas.

1. Responsabilidad
El usuario deberá conservar esta documentación. El incumplimiento de estas 

profesional de la motorización y de la automatización de la vivienda. El instalador debe 

e informar a sus clientes de las condiciones de utilización y mantenimiento de los 
productos. Antes de su instalación, compruebe la compatibilidad de este producto con 
los equipos y accesorios asociados. Para resolver cualquier duda que pudiera surgir 
durante la instalación de este producto o para obtener información adicional, póngase 

2. Normas de seguridad
Si se utiliza con un motor, consulte también las instrucciones del mismo. No instale ni 

productos abrasivos ni disolventes para limpiarlo. No someta el producto a golpes ni 

 Advertencia
Este producto contiene una pila de botón. No se trague la pila: puede provocar quemaduras 

un médico. Mantenga el producto y las pilas, tanto las nuevas como las usadas, fuera del 

1. Odpov dnost

2. Bezpe nostní pokyny

 Varování

1. Odpowiedzialno

2. Zasady bezpiecze stwa

 Ostrze enie

1. Responsabilità

vietato utilizzare il prodotto al di fuori del suo campo di applicazione. Ciò invaliderà 
la garanzia e solleverà SIMU da qualsiasi responsabilità. Questo prodotto SIMU 
deve essere installato da un installatore specializzato in azionamenti e domotica. 
L’installatore deve inoltre rispettare le norme e le leggi attualmente in vigore nel pase 
in cui il prodotto viene installato, deve inoltre informare il cliente sulle condizioni di 
funzionamento e manutenzione del prodotto. Non iniziare mai l’installazione senza aver 

2. Istruzioni di sicurezza
Se utilizzato con un motore, consultare le istruzioni fornite con il motore. Non utilizzare 
o installare questo prodotto all’esterno. Tenere il prodotto lontano dalla portata dei 
bambini. Non utilizzare prodotti abrasivi o solventi per pulirlo. Non urtare o far cadere 

bagnare o non immergere il prodotto in acqua.

 Attenzione
Questo prodotto contiene una batteria a bottone. Non ingerire la batteria: pericolo di 

in una parte del corpo o in caso di qualsiasi dubbio, contattare immediatamente il 
medico. Tenere le batterie (nuove e usate) e il prodotto fuori dalla portata dei bambini. 

o soggetta a pressione dell’aria molto bassa. Le batterie non ricaricabili non devono 
essere ricaricate.

1. Sorumluluk

1. 

2. 

1. Aansprakelijkheid

2. Veiligheidsvoorschriften

 Waarschuwing

1. Haftung

2. Sicherheitshinweise

 Warnung

1. Liability

2. Safety instructions

 Warning

- Compatible avec les récepteurs & moteurs
- Niveau de sécurité : classe III

- Portée radio (en milieu normalement pollué): 20 m à travers 2 murs de béton armé, 

  armado, 200 m em campo livre.

- Compatible con los receptores y motores
- Nivel de seguridad: clase III

- Alcance del radiocontrol (en medio normalmente contaminado): 20 m a través 2 paredes   

- Compatibile con motori e ricevitori
- Classe di sicurezza: classe III

- Intervallo frequenza radio (in condizione normale di inquinamento): 20 m attraverso
  2 muri di cemento, 200 m all’aperto.

  200 m.

- Compatibel met de ontvangers en motoren

  beton, 200 m in open veld.  im freien Feld.

- Safety level : class III

  open space.

1   Témoin d’émission
2   Témoin batterie faible

  Fonction soleil active (SUN ON) ou 
inactive (SUN OFF)

1   Indicador de emissão
2   Indicador de bateria fraca

  Função sol ativa (SUN ON) ou 
desativa (SOL OFF)

1  Indicador de emisión
2

  Sol función activar: (SUN ON) or 
desactivar (SUN OFF)

1
2

  Zapnutá (SUN ON) nebo vypnutá 

1
2

1   Spia di trasmissione
2   Spia batteria bassa

  Funzione sole abilitato (SUN ON) o 
disabilitato (SUN OFF)

1
2

1
2

1   Zendindicatie
2

1   Sendeanzeige
2

Aus (SUN OFF)

1  Transmission indicator
2

  Sun function enable (SUN ON) or 
disable (SUN OFF)
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Caractéristiques techniques

Características técnicasDatos técnicosTechniké parametryParametry techniczne

Dati Tecnici

Teknik veriler

Technische KenmerkenTechnische DatenTechnical data

AR
DMI Hz 02 SUN Hz mobile SUN 1C
EOSUN Hz ZSP Hz ESP Hz Hz

V2 HZ

-
-

433,420 434,790 – 433,050 -
10 -

200 20 -
CR2032 3 1 -

  

SUN ON
SUN OFF

STOP P.I. (§5)

PROG

SIMU
SIMU

www simu com SIMU

EMETTEUR HZ MOBILE SUN 1C
MOBILE HZ TRANSMITTER SUN 1C

www.simu.com
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FR NOTICE

EN INSTRUCTIONS

DE ANLEITUNG 

NL HANDLEIDING

PL

CZ NÁVOD

ES MANUAL

PT INSTRUÇÕES

IT ISTRUZIONI

EL

TR

SA

FR - Par la présente, SIMU déclare que l’équipement radio couvert par ces 

autres exigences essentielles des Directives Européennes applicables. Le texte 

EN - 

EN -

DE -

NL -

PL -

CZ -

SK -

ES - En virtud del presente documento SIMU declara que el equipo de radio 
cubierto por estas instrucciones es conforme a las exigencias de la Directiva de 

aplicables. El texto completo de la declaración UE de conformidad se encuentra 

PT - Pela presente, a SIMU declara que o equipamento de rádio abrangido por 
estas instruções está conforme as exigências da Directiva de Equipamentos 

Europeias aplicáveis. O texto completo da declaração de conformidade da UE 

IT -

EL -

TR -

SIMU - SA
EU 2014 53

www simu com
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FR -

EN - 

DE -

Sammelstellen.
NL -

PL -

CZ -

ES -
a través del centro de recogida de residuos de su localidad.
PT -
e têm de ser recicladas através de sistemas de tratamento e reciclagem locais.
IT -
tramite il centro di raccolta locale.
EL -

TR -

FR -

agréé pour son recyclage.
EN -

DE -
Hausmüll. Geben Sie dieses bei einer zugelassenen Recycling-Sammelstelle ab.
NL -

PL -

CZ -

ES -

PT -

IT -
Portarlo ad un punto di raccolta per il riciclaggio.
EL -

TR -

- SA

- SA

Installation Installazione

KurulumInstalação

InstallatieInstallation

Instalación

Installation

Instalace

Utilisation de l’émetteur Figure C Utilizzo del trasmettitore Figura C

Resim C

Utilização do transmissor Figura C

 CGebruik van de zender Figuur CVerwendung des Senders Abbildung C

Utilización del emisor Figura C

Using the transmitter Figure C

e Obrázek C

Remplacement de la pile Figure D Sostituzione della batteria Figura D

Pilin de i tirilmesi Resim D

Substituição da pilha Figura D

 DVervangen van de batterij Figuur DAustausch der Batterie Abbildung D

Cambio de la pila Figura D

Replacement of the battery Figure D

Vým na baterie Obrázek D

Programmation de l’émetteur sur une 
installation existante Figure B Programmazione del trasmettitore 

con un impianto esistente Figura B

Vericinin mevcut bir kurulumla Resim BProgramação de uma instalação já 
exitente Figura B

 BProgrammering van de zender op 
een bestaande installatie Figuur BProgrammierung einer 

vorhandenen Installation Abbildung B

Programación con una  
instalación existente Figura B

Programming the transmitter with an 
existing installation Figure B

Programování s existující instalací Obrázek B
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Ce produit n
Éloigner l’émetteur de toutes surfaces métalliques qui pourraient nuire à son 
bon fonctionnement (perte de portée). L’utilisation d’appareil radio utilisant les 

même fréquences peut dégrader les performances de notre produit.

Questo prodotto non deve essere installato ad una altezza superiore ai 2 metri.
Non posizionare il trasmettitore vicino al metallo per garantire il suo buon 

frequenza può ridurre le prestazioni del nostro prodotto.
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SUN ON SUN OFF

SUN OFF SUN ON

Este produto não deve ser instalado a uma altura superior a 2 m.

mesma onda de frequência podem reducir as prestações do nosso produto.

Este producto no se debe instalar a una altura superior a 2 m.

nocivas para su buen funcionamiento (pérdida de alcance). La utilizacion de 
aparatos de frecuencias que utilice las mismas ondas puede degradar las prestaciones 
de nuestro producto.

D

our product’s performance.

Consignes de sécurité. Leggere il capitolo intitolato Istruzioni di sicurezza.

Instruções de segurança.

.Veiligheidsvoorschriften.Sicherheitshinweise

Instrucciones de seguridad.

Safety instructions.

 Bezpe nostní doporu ení.

Risque d’explosion si la pile est remplacée par un type incorrect.

Remplacer la pile quand le témoin 2
Pericolo di esplosione se la batteria viene sostituita con una batteria del tipo 
sbagliato.

Sostituire la batteria quando si accende la spia di batteria bassa 2 .

2

Substituir as baterias quando o indicador de bateria fraca 2  acender-se.
Não é necessária nova programação após a substituição da bateria.

2 .
2

programmeren niet nodig.

2

Existe riesgo de explosión si la pila se sustituye por una de tipo incorrecto.

Cambie la pila cuando el indicator 2  se encienda.
Un cambio de pila no necesita nueva programación.

2  goes on. 

 2 .

Appuyer environ 3 sec. sur la touche PROG de l’émetteur de commande 
individuelle du volet, le moteur tourne environ 0,5 sec. dans un sens puis 
dans l’autre.
Appuyer environ 1 sec. sur la touche PROG du nouvel émetteur, le moteur 
tourne environ 0,5 sec. dans un sens puis dans l’autre. L’opération est 
terminée.

- Pour obtenir une commande de groupe avec un canal ; répéter les opérations 1. et 2. 

(Pour une information plus complète, merci de consulter la notice du(des) 
moteur(s) ou récepteur(s) radio utilisé(s)).

Premere il tasto Prog. per circa 3 secondi sul trasmettitore di comando 
individuale del motore, il motore gira di circa 0.5 secondi in una direzione, 
poi nell’altra.
Premere il tasto Prog. Per circa 1 secondo sul nuovo trasmettitore, il motore 
ruota per circa 0,5 secondi in una direzione poi nell’altra. L’operazione è 
completata.

- Per i comandi di gruppo dal nuovo trasmettitore, ripetere le operazioni indicate al 
punto 1. e 2. per ciascuno motore del gruppo.
(Per informazioni dettagliate sulla programmazione, fare riferimento alle 
istruzioni del motore utilizzato).

Prog. Tu una yakla

Yeni vericide Prog tu una yakla

Prima o PROG chave durante cerca de 3 seg. no transmissor de controlo 
individual do motor, o motor roda cerca de 0,5 seg. numa direção, depois 
na outra.
Premir a tecla Prog. durante cerca de 1 seg. no novo transmissor, o motor 
roda durante cerca de 0,5 seg. numa direção, depois na outra. A operação 
está efetuada.

- Para controlos de grupo do novo transmissor, repetir as operações 1. e 2. para cada 
motor do grupo.
(Para informação mais detalhada sobre a programação, por favor, consulte as 
instruções do motor utilizado).

(

Druk ca. 3 sec. op de toets PROG van de individuele bedieningszender 
van de ontvanger, de motor draait ca. 0,5 sec in de ene, en vervolgens in 
de andere richting.
Ongeveer 1 sec. op de PROG toets van de nieuwe zender drukken, de 
motor draait ongeveer 0,5 sec in de ene richting en dan in de andere. De 
handeling is voltooid.

(Gelieve de handleiding van de gebruikte ontvanger te raadplegen wanneer u 
meer informatie wenst over de programmering.)

Etwa 3 sek. auf Taste PROG des vorhandenen Senders des 
Empfängers drücken, der Motor läuft etwa 0,5 s in eine Richtung, dann 
in die andere.
1 Sek. Auf die PROG Taste des neuen Senders drücken, der Motor 
läuft etwa 0,5 s in eine Richtung, dann in die andere. Der Vorgang ist 
abgeschlossen.

(Für weitere Informationen zur Programmierung beachten Sie bitte die 
Anleitung des verwendeten Motors oder Empfängers).

Pulsar, aproximadamente 3 seg. la tecla PROG del emisor de mando 
individual, el motor funciona aproximadamente 0,5 seg en un sentido 
y luego en el otro.
Pulsar, aproximadamente 1 seg. la tecla PROG del emisor por 
programar. El motor funciona aproximadamente 0,5 seg en un sentido 

- En el caso de un mando de grupo: repita las operaciones 1. y 2. para cada receptor 
Hz del grupo.
(Para acceder a información más completa sobre la programación, consulte el 
folleto del motor o del receptor utilizado).

Press the Prog. Key for about 3 sec. on the motor’s individual control 
transmitter, the motor rotates by about 0.5 sec in one direction, then in 
the other.
Press the Prog. key for about 1 sec. on the new transmitter, the motor 
rotates for about 0.5 sec in one direction, then in the other. The operation 
is done.

(For more complete information about programming, please refer to the 
instructions of the motor used).

Stiskn te na 3 vte iny tla ném individuálním 
vysíla i. Motor cuknutím na ob  strany potvrdí p ipravení na lad ní dalšího 
vysíla e.
Stiskn te na 1 vte in tla ítko PROG na novém vysíla i, motor cuknutím na 
ob  strany potvrdí správnost nalad ní. Operace je dokon ena.

(Pro podrobn jší informace týkající se programování si prostudujte p íru ku 
ijíma e).
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Commande du store:
 pour replier le store.

 pour déployer le store.
- Un appui bref sur Stop , alors que le moteur est en mouvement, provoque l’arrêt du  

 renvoie le moteur sur 
  sa position intermédiaire, si elle est programmée.

Activation/Désactivation de la fonction Soleil:

  indique l’activation de la fonction Soleil dans le moteur.

  dans un sens puis dans l’autre du store, indique la désactivation de la fonction Soleil 
  dans le moteur.

1

2

Controllo della tenda:

  arresta il motore. Se il motore non si muove, una breve pressione del tasto di 

Abilitazione /Disabilitazione funzione sole:

- Visualizzare il passaggio da SUN OFF a SUN ON, oltre al movimento del motore, 
  abilita la funzione sole.
- Visualizzare il passaggio da SUN OFF a SUN ON, oltre ad una breve rotazione del 
  motore in entrambe le direzioni, disabilita la funzione Sole.

1

2

Tentenin kontrol edilmesi:

  

Güne  i levinin Etkinle

-

1

2

Controlar o toldo:

- Quando o motor estiver em funcionamento, uma breve pressão na tecla Stop 

Ativar/Desativar a função Sol:

- Mostrar a mudança de SUN OFF para SUN ON, além do movimento do motor, 
  permite a função Sol.
- Mostrar mudança de SUN ON para SUN OFF, para além da curta rotação do motor 
  em ambos os sentidos, desativa a função Sol.

1

2

1

2

Het besturen van de zonwering:

  positie, als deze is geprogrammeerd.
Inschakelen / uitschakelen Zon-functie:

1

2

Steuerung der Markise:

Ein-/Ausschalten der Sonnenfunktion:

1

2

Mando de la persiana:

  automáticamente. Cuando el motor no se mueve, una pulsación corta el tecla STOP 

Activar/desactivar Sol función:

  motor, activará la función Sol.

  del motor en ambas direcciones, desactivar la función Sol.

1

2

Controlling the awning:

  to Intermediate position, if programmed.
Enable/Disable Sun function:

1

2

Ovládání markýzy:

Zapnutí / vypnutí slune ní funkce:

  zapnuta.

  vypnuta.

1

2

Instalacja

U ytkowanie nadajnika Rysunek C

Wymiana baterii Rysunek D

Programowanie nadajnika na 
instalacji istniej cej Rysunek B
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PL

 

Zalecenia dotycz ce bezpiecze stwa.

2 .

Zaprogramowanego nadajnika sterowania indywidualnego. Nap d wykona 
obrót 0,5 sekundy w jednym kierunku, a nast pnie w drugim.
Naciska  przez oko o 1 sekund  na przycisk PROG nowego nadajnika. 
Nap d wykona obrót 0,5 sekundy w jednym kierunku, a nast pnie w 
drugim.

(Aby uzyska  wi cej szczegó owych informacji, prosimy zapozna  si  z 
instrukcj  zastosowanego nap du radiowego lub odbiornika).

1

2

Sterowanie markiz :

W czanie/Wy czanie funkcji s onecznej:

1

2
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Li 3V
CR2032

PI = 
Position intermédiaire
Intermediate position 
Zwischenpositionen 
Tussenpositie
Pozycja pośrednia
Mezipoloha
Posición Intermedia
промежуточным положением

3s

1s

1s

1s

STOP/PI

OFF ON

ON OFF

Position intermédiaire
Intermediate position

Tussenpositie

Posición Intermedia
Posição intermediária
Posizione intermedia

Ara pozisyon


